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A. VĂN BẢN PHÁP QUY MỚI BAN HÀNH
A. NEW LEGAL DOCUMENTS ISSUED

 CHÍNH PHỦ/GOVERNMENT

1. Nghị định số 08/2023/NĐ-CP ngày 05 tháng 3 năm 2023
Decree No. 08/2023/ND-CP dated 05 March 2023
Sửa đổi, bổ sung và ngưng hiệu lực thi hành một số điều tại các Nghị định quy định về chào
bán, giao dịch trái phiếu doanh nghiệp riêng lẻ tại thị trường trong nước và chào bán trái
phiếu doanh nghiệp ra thị trường quốc tế
Amending, supplementing, and ceasing the effect of some articles in the Decrees regulating
the private placement and trading of corporate bonds in the domestic market and offering
corporate bonds to the international market.
- Sửa đổi, bổ sung khoản 3 Điều 34 Nghị định số 153/2020/NĐ-CP: Thanh toán đầy đủ,

đúng hạn gốc, lãi trái phiếu khi đến hạn và thực hiện các quyền kèm theo (nếu có) cho
chủ sở hữu trái phiếu theo điều kiện, điều khoản của trái phiếu. Đối với trái phiếu chào
bán tại thị trường trong nước, trường hợp doanh nghiệp phát hành không thể thanh toán
đầy đủ, đúng hạn nợ gốc, lãi trái phiếu bằng đồng Việt Nam theo phương án phát hành
đã công bố cho nhà đầu tư theo quy định tại Điều 17 Nghị định này, doanh nghiệp có
thể đàm phán với người sở hữu trái phiếu để thanh toán gốc, lãi trái phiếu đến hạn bằng
tài sản khác.
Amending and supplementing Clause 3, Article 34 of Decree No. 153/2020/NĐ-CP:
Paying in full and on time the bond principal and interest upon maturity and exercising
the attached rights (if any) to the owner of the bonds according to the terms and
conditions of the bonds. For bonds offered for sale in the domestic market, in case the
issuing enterprise is unable to pay in full and on time the bond principal and interest in
Vietnam dong according to the issuance plan announced to investors as prescribed in
Article 17 of this Decree, the enterprise may negotiate with the bondholder to pay the
bond principal and interest with other assets.

- Sửa đổi, bổ sung điểm b khoản 3 Điều 3 Nghị định số 65/2022/NĐ-CP:… Trường hợp
kéo dài kỳ hạn của trái phiếu thì thời gian tối đa không quá 02 năm so với kỳ hạn tại
phương án phát hành trái phiếu đã công bố cho nhà đầu tư….
Amending and supplementing Point b, Clause 3, Article 3 of Decree No. 65/2022/ND-
CP:… In case of extending the bond's term, the maximum period shall not exceed 02
years compared with the term in the bond issuance plan announced to investors….

Nghị định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký ban hành.
This Decree takes effect from the date of signing for promulgation.



2. Nghị quyết số 33/NQ-CP ngày 11 tháng 3 năm 2023
Resolution No. 33/NQ-CP dated 11 March 2023
Về một số giải pháp tháo gỡ và thúc đẩy thị trường bất động sản phát triển an toàn, lành
mạnh, bền vững
About some solutions to remove and promote the safe, healthy and sustainable development
of the real estate market
- Khẩn trương xây dựng và trình Quốc hội xem xét thông qua Luật Đất đai (sửa đổi),

Luật Nhà ở (sửa đổi), Luật Kinh doanh bất động sản (sửa đổi), Luật Đấu thầu (sửa đổi),
Luật Đấu giá (sửa đổi), Luật Giá (sửa đổi), Luật Tổ chức tín dụng (sửa đổi)...
Expeditiously develop and submit to the National Assembly for consideration and
approval the Law on Land (amended), Law on Housing (amended), Law on Real Estate
Business (amended), Law on Bidding (amended), Law on Auction (amended), Law on
Prices (amended), Law on Credit Institutions (amended)...

- Khẩn trương sửa đổi, bổ sung các Nghị định hướng dẫn thi hành Luật nhằm tháo gỡ
những tồn tại, hạn chế, vướng mắc, khó khăn hiện nay.
Urgently amend and supplement Decrees guiding the implementation of the Law in
order to remove current shortcomings, limitations, obstacles, and difficulties.

- Chính phủ xây dựng, trình đề nghị Quốc hội xem xét, ban hành “Nghị quyết của Quốc
hội thí điểm một số chính sách nhằm đẩy mạnh phát triển nhà ở xã hội” để tháo gỡ ngay
một số khó khăn, vướng mắc cụ thể nhằm tạo động lực phát triển nhà ở xã hội trong
thời gian tới.
The Government formulates and proposes to the National Assembly to consider and
issue a "Resolution of the National Assembly on piloting several policies to promote the
development of social housing" to immediately remove some specific complications and
obstacles to create a driving force for social housing development in the coming time.

- Tạo điều kiện cho các doanh nghiệp, người mua nhà và nhà đầu tư được nhanh chóng
tiếp cận nguồn vốn tín dụng.
Making it easier for businesses, home buyers, and investors to obtain credit capital.

- Chỉ đạo, hướng dẫn thực hiện, hoạt động huy động vốn (bao gồm hoạt động phát hành
trái phiếu) của các doanh nghiệp kinh doanh bất động sản trên thị trường chứng khoán
đúng quy định pháp luật.
Direct and guide the implementation and activities of capital mobilization (including
bond issuance) of real estate enterprises on the stock market in accordance with law.

- Đẩy mạnh thông tin, truyền thông thê hiện rõ thông điệp, cam kết mạnh mẽ của Chính
phủ, Thủ tướng Chính phủ đồng hành với địa phương, doanh nghiệp đẻ tháo gỡ khó
khăn cho thị trường bất động sản; không hình sự hóa các quan hệ kinh tế - dân sự; bảo
vệ những người và doanh nghiệp làm đúng; bảo đảm hài hòa lợi ích nhà nước, người
dân và doanh nghiệp….
Promote information and communication to demonstrate the Government's and Prime
Minister's strong message and commitment to assisting localities and businesses in
removing difficulties for the real estate market; no criminalization of economic - civil
relations; protect the people and companies that do the right thing; ensure harmony
between the interests of the State, people, and businesses, and so on.



 BỘ TÀI CHÍNH/MINISTRY OF FINANCE

3. Số 5/VBHN-BTC ngày 15 tháng 03 năm 2023
No. 5/VBHN-BTC dated 15 March 2023
Quy định chi tiết một số điều của Luật Quản lý thuế
Detailing several articles of the Law on Tax Administration
- Nghị định này quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Quản lý thuế áp dụng đối

với việc quản lý các loại thuế, các khoản thu khác thuộc ngân sách nhà nước, trừ nội
dung quy định về quản lý thuế đối với doanh nghiệp có giao dịch liên kết, áp dụng hoá
đơn, chứng từ, xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực thuế và hoá đơn, xử phạt vi
phạm hành chính trong lĩnh vực hải quan.
This Decree details the implementation of a number of articles of the Law on Tax
Administration applicable to the management of taxes and other state budget revenues,
except for the provisions on tax administration for enterprises having associated
transactions, application of invoices and vouchers, sanctioning administrative
violations in the field of tax and invoices, and sanctioning administrative violations in
the field of customs.

- Văn bản này được hợp nhất từ 02 Nghị định sau: Nghị định số 126/2020/NĐ-CP ngày
19 tháng 10 năm 2020 của Chính phủ quy định chi tiết một số điều của Luật Quản lý
thuế, có hiệu lực kể từ ngày 05 tháng 12 năm 2020; Nghị định số 91/2022/NĐ-CP ngày
30 tháng 10 năm 2022 của Chính phủ sửa đổi, bổ sung một số điều của Nghị định số
126/2020/NĐ-CP, có hiệu lực kể từ ngày 30 tháng 10 năm 2022.
This document is amalgamated from the following 02 Decrees: Decree No.
126/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of the Government detailing some articles of
the Law on Tax Administration, effective from 05 December 2020; Decree No.
91/2022/ND-CP dated 30 October 2022 of the Government amending and
supplementing several articles of Decree No. 126/2020/ND-CP, effective from 30
October 2022.

Nghị định này có hiệu lực thi hành từ ngày 05 tháng 12 năm 2020.
This Decree takes effect from 05 December 2020.

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI
B. DISPATCH OF INSTRUCTIONS - ANSWER

 TỔNG CỤC THUẾ/GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION

4. Số 687/TCT-KK ngày 13 tháng 3 năm 2023
No. 687/TCT-KK dated 13 March 2023
V/v kê khai, hoàn thuế GTGT đối với dự án đầu tư khác tỉnh, thành phố với trụ sở chính
Regarding the declaration and refund of VAT for investment projects other than the
province or city with the head office.
- Trường hợp cơ sở kinh doanh (sau đây gọi là NNT) có dự án đầu tư mới tại địa bàn

tỉnh, thành phố trực thuộc trung ương khác với tỉnh, thành phố nơi đóng trụ sở chính,
đang trong giai đoạn đầu tư chưa đi vào hoạt động, chưa đăng ký kinh doanh, chưa
đăng ký thuế thì lập hồ sơ khai thuế GTGT riêng cho từng dự án đầu tư tại cơ quan thuế



nơi có dự án đầu tư. Nếu NNT đề nghị hoàn thuế trên tờ khai thuế mẫu 02/GTGT kỳ
thuế từ tháng 01/2021 hoặc quý 1/2021 trở đi và gửi hồ sơ đề nghị hoàn thuế theo quy
định tại Điều 28 Thông tư số 80/2021/TT-BTC ngày 29/09/2021 của Bộ Tài chính thì
Cục Thuế nơi có dự án đầu tư tiếp nhận và giải quyết hồ sơ hoàn thuế đối với dự án đầu
tư của NNT.
In case a business establishment (hereinafter referred to as NNT) has a new investment
project in a province or Municipalities of Vietnam other than the province or city
where its head office is located, is in the investment stage but has not yet been put into
operation, has not yet registered for business, has not yet registered for tax, then make
a separate VAT declaration file for each investment project at the tax authority where
the investment project is located. Suppose the taxpayer requests a tax refund on the tax
return form 02/GTGT for the tax period from 01 January 2021 or the first quarter of
2021 onwards and submits a tax refund request dossier as prescribed in Article 28 of
Circular No. 80/2021/TT -BTC dated 29 September 2021 of the Ministry of Finance. In
that case, the Tax Department where the investment project is located will receive and
process tax refund dossiers for investment project taxpayers.

- Cục Thuế giải quyết hồ sơ hoàn thuế căn cứ quy định của pháp luật về đầu tư, pháp luật
về thuế và tình hình thực tế của NNT để thực hiện kiểm tra đối với trường hợp hồ sơ
thuộc diện kiểm tra trước, hoàn thuế sau; phối hợp với cơ quan thuế quản lý trực tiếp
của NNT để xác định: Số thuế GTGT còn được khấu trừ của từng dự án đầu tư trước kỳ
tính thuế tháng 01/2021 hoặc quý 1/2021 và việc bù trừ thuế GTGT đầu vào của từng
dự án đầu tư với số thuế phải nộp của hoạt động kinh doanh đang thực hiện theo đúng
quy định.
The Department of Taxation shall process tax refund dossiers based on the provisions
of the law on investment, tax law and the actual situation of taxpayers to conduct
inspection in case the dossier is subject to inspection first, tax refund later. ; coordinate
with the taxpayer's direct management tax authority to determine: The deductible VAT
amount of each investment project before the tax period of January 2021 or the first
quarter of 2021 and the offset of input VAT of each investment project with the payable
tax amount of business activities being carried out in accordance with regulations.

5. Số 786/TCT-CS ngày 20 tháng 3 năm 2023
No. 786/TCT-CS dated 20 March 2023
V/v chính sách thuế
Regarding tax policies
- Công ty không trực tiếp bán hàng hóa cho người tiêu dùng mà bán thông qua hệ thống

các nhà phân phối (mua hàng trực tiếp của Công ty) và điểm bán lẻ của nhà phân phối
(mua hàng thông qua nhà phân phối); Công ty có chi hỗ trợ bằng tiền cho điểm bán lẻ
thông qua nhà phân phối nếu điểm bán lẻ đạt sản lượng cam kết theo quy định của
Công ty, ngoài ra Công ty còn chi hỗ trợ thưởng bằng tiền cho nhân viên bán hàng của
nhà phân phối không phải là nhân viên của Công ty thì các khoản chi nêu trên không đủ
cơ sở để xác định là khoản chi phí được trừ khi tính thu nhập chịu thuế thu nhập doanh
nghiệp theo quy định tại các văn bản quy phạm pháp luật về thuế thu nhập doanh
nghiệp.
The Company does not directly sell goods to consumers but sells through a system of
distributors (direct purchase of the Company) and distributors' retail points (purchase
through distributors); The Company pays cash support for retail points through
distributors if the retail points reach the committed output according to the Company's
regulations. In addition, the Company also pays cash bonuses to sales staff of
distributors who are not employees of the Company, the expenditures mentioned above



do not have enough grounds to be determined as deductible expenses when calculating
taxable income as prescribed in legal documents on corporate income tax.

- Về thuế thu nhập cá nhân: Căn cứ quy định tại Thông tư số 111/2013/TT-BTC ngày
15/8/2013 của Bộ Tài chính, trường hợp Công ty trực tiếp trả thưởng cho người lao
động của Nhà phân phối thì Công ty có trách nhiệm khấu trừ thuế thu nhập cá nhân
theo quy định.
Regarding personal income tax: Pursuant to the provisions of Circular No.
111/2013/TT-BTC dated August 15, 2013 of the Ministry of Finance, in case the
Company directly pays bonuses to the employees of the Distributor, the Company is
responsible for withholding personal income tax as prescribed.

6. Số 793/TCT-CS ngày 20 tháng 3 năm 2023
No. 793/ TCT-CS dated 20 March 2023
V/v chính sách thuế
Regarding tax policies
- Hoạt động xây dựng, lắp đặt công trình ở nước ngoài được áp dụng thuế suất thuế

GTGT 0%. Điều kiện khấu trừ, hoàn thuế GTGT đầu vào thực hiện theo hướng dẫn tại
Điều 16, Điều 17 Thông tư số 219/2013/NĐ-CP. Trường hợp nhà thầu thi công của
Việt Nam có phát sinh mua hàng hóa, vật tư từ các nhà cung cấp hoặc sản xuất tại Lào
thì thực hiện theo quy định pháp luật thuế của Lào. Số thuế GTGT của hàng hoá, vật tư
mua tại Lào không được khấu trừ với số thuế GTGT đầu ra phải nộp tại Việt Nam.
Overseas construction and installation activities are subject to the VAT rate of 0%.
Conditions for deduction and refund of input VAT shall comply with the guidance in
Articles 16 and 17 of Circular No. 219/2013/ND-CP. In case a Vietnamese construction
contractor purchases goods and materials from suppliers or manufacturers in Laos, the
tax laws of Laos shall apply. The VAT amount of goods and supplies purchased in Laos
cannot be deducted from the output VAT payable in Vietnam.

- Nhà thầu xây dựng công trình tại Lào phải nộp thuế TNDN tại Lào theo quy định của
pháp luật nước CHDCND Lào và nộp thuế TNDN tại Việt Nam theo quy định của pháp
luật thuế thu nhập doanh nghiệp. Công trình xây dựng được nghiệm thu và kê khai nộp
thuế thu nhập doanh nghiệp theo chính sách thuế tại Lào, phần thu nhập còn lại (nếu có)
tiếp tục được kê khai nộp thuế theo chính sách thuế thu nhập doanh nghiệp tại Việt
Nam theo quy định.
Construction contractors in Laos must pay CIT in Laos in accordance with the law of
the Lao PDR and pay CIT in Vietnam in accordance with the law on corporate income
tax. Construction works are tested and accepted and declared and paid corporate
income tax according to the tax policy in Laos, the remaining income (if any) continue
to declare and pay tax according to the corporate income tax policy in Vietnam
according to regulations.

- Về Hợp đồng tư vấn khảo sát địa hình, địa chất: thuế suất 0% áp dụng đối với phần giá
trị dịch vụ thực hiện tại Lào; phần giá trị dịch vụ thực hiện tại Việt Nam áp dụng thuế
suất thuế GTGT theo quy định tại Điều 10, Điều 11 Thông tư số 219/2013/TT-BTC của
Bộ Tài chính. Trường hợp, hợp đồng không xác định riêng phần giá trị dịch vụ thực
hiện tại Việt Nam thì giá tính thuế được xác định theo tỷ lệ (%) chi phí phát sinh tại
Việt Nam trên tổng chi phí.
Regarding the consulting contract for the topographic and geological survey: a 0% tax
rate applies to the value of services performed in Laos; the value of services performed
in Vietnam shall be subject to the VAT rate specified in Articles 10 and 11 of Circular
No. 219/2013/TT-BTC of the Ministry of Finance. In case the contract does not specify



the value of services performed in Vietnam separately, the taxable price is determined
according to the ratio (%) of costs incurred in Vietnam to the total cost.

7. Số 796/TCT-CS ngày 20 tháng 3 năm 2023
No. 796/TCT-CS dated 20 March 2023
V/v trả lời chính sách thuế
Regarding answer tax policy
Căn cứ khoản 1 Điều 3 Nghị định số 126/2020/NĐ-CP và Điều 4 Thông tư số 96/2015/TT-
BTC quy định về các khoản chi phí được trừ và không được trừ khi xác định thu nhập chịu
thuế, về nguyên tắc, trường hợp Công ty TNHH Dệt may Lee Hing Việt Nam có hàng hoá
bị lỗi, hỏng trong quá trình sản xuất không tái chế lại được và phải thực hiện tiêu hủy không
thuộc các trường hợp được quy định của pháp luật thuế TNDN thì giá trị hàng hoá bị tiêu
hủy không được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp.
Pursuant to Clause 1, Article 3 of Decree No. 126/2020/ND-CP and Article 4 of Circular
No. 96/2015/TT-BTC stipulating deductible and non-deductible expenses when determining
taxable income, in principle, in case Lee Hing Vietnam Textile and Garment Co., Ltd. has
defective or damaged goods in the production process that cannot be recycled and must be
destroyed, other than the cases prescribed by the CIT law, the value of destroyed goods
shall not be deducted when determining taxable income.

 CỤC THUẾ TP. HÀ NỘI/HANOI DEPARTMENT OF TAXATION

8. Số 9301/CTHN-TTHT ngày 06 tháng 3 năm 2023
No. 9301/CTHN-TTHT dated 06 March 2023
V/v hướng dẫn thuế suất thuế GTGT
Regarding the guide to VAT rates
- Công ty hoàn thành việc cung ứng dịch vụ hoặc lập hóa đơn cung ứng dịch vụ sau ngày

31/12/2022 thì không thuộc trường hợp được giảm thuế GTGT theo Nghị định số
15/2022/NĐ-CP ngày 28/01/2022 của Chính phủ.
Companies that complete service provision or issue service invoices after 31 December
2022 are not eligible for VAT reduction according to the government's Decree No.
15/2022/ND-CP dated 28 January 2022.

- Trường hợp Công ty đã lập hóa đơn kể từ ngày 01/2/2022 đến ngày 31/12/2022 với
mức thuế suất thuế GTGT 8% theo quy định tại Khoản 2 Điều 1 Nghị định số
15/2022/NĐ-CP của Chính Phủ, khi phát hiện sai sót thì Công ty xử lý hóa đơn có sai
sót theo quy định tại Điều 19 Nghị định số 123/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 của
Chính phủ.
In case the Company has issued an invoice from 01 February 2022 to 31 December
2022 with the VAT rate of 8% as prescribed in Clause 2 Article 1 of Decree No.
15/2022/ND-CP of Government, when detecting errors, the Company handles invoices
with errors according to the provisions of Article 19 of Decree No. 123/2020/ND-CP
dated 19 October 2020 of the Government.

- Trường hợp Công ty là tổ chức nộp thuế GTGT theo phương pháp khấu trừ phát sinh
việc hoàn trả hàng hóa theo quy định của pháp luật thì khi hoàn trả hàng hóa, người nộp
thuế thực hiện lập hóa đơn GTGT theo quy định tại Điều 4 Nghị định số 123/2020/NĐ-
CP ngày 19/10/2020 của Chính phủ, thuế suất thuế GTGT của hàng hóa hoàn trả tương
ứng với thuế suất của hàng hóa đó ghi trên hóa đơn GTGT mua hàng.
In case the company is a VAT paying organization by the deduction method and returns
goods according to the provisions of law, when returning goods, the taxpayer shall



issue a VAT invoice according to the provisions of Article 4, Decree No. 123/2020/ND-
CP dated 19 October 2020 of the Government, the VAT rate of the returned goods
corresponds to the tax rate of such goods stated on the purchase VAT invoice.

9. Số 12768/CTHN-TTHT ngày 20 tháng 03 năm 2023
No. 12768/CTHN-TTHT dated 20 March 2023
V/v quy định về hóa đơn
Regarding regulations on invoices
- Công ty có Chi nhánh là đơn vị phụ thuộc trực tiếp bán hàng đáp ứng điều kiện quy

định tại Khoản 4 Điều 13 Thông tư số 80/2021/TT-BTC của Bộ Tài chính thì đơn vị
phụ thuộc đăng ký sử dụng hóa đơn điện tử với cơ quan thuế quản lý đơn vị phụ thuộc.
Trên hóa đơn thể hiện tên, địa chỉ, mã số thuế người bán là của đơn vị phụ thuộc.
If the company has a branch that is a direct dependent unit selling goods that meets the
conditions specified in Clause 4, Article 13 of Circular No. 80/2021/TT-BTC of the
Ministry of Finance, the dependent unit registers the use of e-invoices with the tax
authority managing the dependent unit.
On the invoice, the name, address, and tax identification number of the seller belong to
the dependent unit.

- Trường hợp đơn vị phụ thuộc không đăng ký sử dụng hóa đơn riêng thì khi bán hàng
hóa, cung cấp dịch vụ, đơn vị phụ thuộc sử dụng hóa đơn của Công ty làm căn cứ thanh
toán cho người mua. Trường hợp người bán sử dụng nhiều mẫu hóa đơn điện tử trong
cùng một loại hóa đơn thì sử dụng hai ký tự cuối để phân biệt các mẫu hóa đơn khác
nhau trong cùng một loại hóa đơn, hai ký tự cuối trong ký hiệu hóa đơn là chữ viết do
người bán tự xác định căn cứ theo nhu cầu quản lý theo hướng dẫn tại điểm b Khoản 1
Điều 4 Thông tư số 78/2021/TT-BTC của Bộ Tài chính.
In case the dependent unit does not register to use separate invoices when selling goods
or providing services, the dependent unit will use the Company's invoice as a basis for
payment to the buyer. In case the seller uses many e-invoice templates in the same type
of invoice, the last two characters shall be used to distinguish different invoice
templates in the same type of invoice, the last two characters in the invoice symbol is
the written word determined by the seller on the basis of management needs according
to the guidance at Point b, Clause 1, Article 4 of Circular No. 78/2021/TT-BTC of the
Ministry of Finance.

10. Số 12769/CTHN-TTHT ngày 20 tháng 03 năm 2023
No. 12769/CTHN-TTHT dated 20 March 2023
V/v hướng dẫn thuế suất thuế GTGT
Regarding the guide to VAT rates
- Công ty là tổ chức nộp thuế giá trị gia tăng theo phương pháp khấu trừ có hàng hóa,

dịch vụ xuất khẩu (kể cả cơ sở gia công hàng hóa xuất khẩu) khi xuất khẩu hàng hóa,
dịch vụ thì thực hiện lập hóa đơn giá trị gia tăng điện tử.
If the company is an organization paying value-added tax by the credit method and has
exported goods and services (including export processing establishments), implement
electronic value-added invoicing when exporting goods and services.

- Khi xuất hàng hóa để vận chuyển đến cửa khẩu hay đến nơi làm thủ tục xuất khẩu, cơ
sở sử dụng Phiếu xuất kho kiêm vận chuyển nội bộ theo quy định làm chứng từ lưu
thông hàng hóa trên thị trường. Sau khi làm xong thủ tục cho hàng hóa xuất khẩu, Công
ty lập hóa đơn giá trị gia tăng cho hàng hóa xuất khẩu theo quy định tại Điểm c, Khoản
3, Điều 13 Nghị định 123/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 của Chính phủ.



When exporting goods for transportation to the border gate or to the place where
export procedures are carried out, the establishment uses the warehouse release cum
internal transportation note as prescribed as a document for circulation of goods on
the market. After completing the procedures for exported goods, the Company shall
issue a value-added invoice for exported goods according to the provisions of Point c,
Clause 3, Article 13 of Decree 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of the
Government.

11. Số 13182/CTHN-TTHT ngày 21 tháng 3 năm 2023
No. 13182/CTHN-TTHT 21 March 2023
V/v kê khai thuế cho cá nhân nước ngoài
Regarding tax declaration for foreign individuals
- Ông Matsuyama là cá nhân cư trú tại Việt Nam thì phạm vi xác định thu nhập chịu thuế

của Ông Matsuyama là thu nhập phát sinh trong và ngoài lãnh thổ Việt Nam, không
phân biệt nơi trả thu nhập theo quy định tại Điều 1 Thông tư 111/2013/TT-BTC của Bộ
Tài chính.
Mr. Matsuyama is an individual residing in Vietnam, the scope of determination of Mr.
Matsuyama's taxable income is income arising inside and outside the territory of
Vietnam, regardless of the place of income payment as prescribed in Article 1 of the
Circular 111/2013/TT-BTC of the Ministry of Finance.

- Trường hợp cá nhân là đối tượng cư trú tại Việt Nam nhận được thu nhập mà khoản
này, theo luật của Nhật Bản và phù hợp với Hiệp định giữa Chính phủ nước Cộng hòa
xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ nước Nhật Bản, có thể bị đánh thuế tại Nhật
Bản, Việt Nam sẽ cho phép đối tượng đó được khấu trừ vào thuế Việt Nam tính trên thu
nhập một khoản tiền tương đương với số tiền thuế đã nộp tại Nhật Bản.
Where an individual who is a resident of Vietnam receives income that this Clause,
under the laws of Japan and in accordance with the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of Japan, may be
taxed in Japan, Vietnam will allow such person to be deducted from Vietnamese tax on
income an amount equivalent to the tax paid in Japan.

12. Số 13510/CTHN-TTHT ngày 22 tháng 3 năm 2023
No. 13510/CTHN-TTHT 22 March 2023
V/v chính sách thuế TNCN đối với khoản trợ cấp mất việc
Regarding PIT policy on unemployment compensation
- Công ty chi trả khoản trợ cấp mất việc làm cho người lao động nghỉ việc theo đúng đối

tượng và mức quy định của Bộ Luật lao động thì khoản thu nhập này không tính vào
thu nhập chịu thuế TNCN từ tiền lương, tiền công của người lao động theo hướng dẫn
tại tiết b.6, điểm b khoản 2 Điều 2 Thông tư 111/2013/TT-BTC. Đối với khoản trợ cấp
mất việc cho người lao động nghỉ việc cao hơn mức quy định tại Bộ Luật lao động số
45/2019/QH14 của Quốc hội thì Công ty thực hiện tổng hợp cùng với tiền lương, tiền
công để khấu trừ thuế TNCN theo Biểu thuế lũy tiến từng phần trước khi chi trả.
The company pays a job loss allowance to employees who quit their jobs according to
the subjects and levels prescribed by the Labor Code. In that case, this income is not
included in the PIT taxable income from the employee's salary or wages under the
guidance at Item b.6, Point b, Clause 2, Article 2 of Circular 111/2013/TT-BTC. The
Company shall aggregate the unemployment allowance for employees who quit their
jobs, which is higher than the level specified in the Labor Code No. 45/2019/QH14 of
the National Assembly, with wages and salaries to deduct PIT under the Partial
Progressive Tax Schedule before payment.



- Trường hợp Công ty chi trả các khoản hỗ trợ tài chính thêm cho người lao động (ngoài
quy định của Bộ Luật lao động và Luật Bảo hiểm xã hội) sau khi đã chấm dứt Hợp
đồng lao động, nếu khoản chi này từ hai triệu (2.000.000) đồng trở lên thì Công ty thực
hiện khấu trừ thuế TNCN theo mức 10% trên tổng thu nhập trước khi trả cho cá nhân
theo quy định tại điểm i khoản 1 Điều 25 Thông tư 111/2013/TT-BTC của Bộ Tài
chính.
In case the Company pays additional financial support to employees (in addition to the
provisions of the Labor Code and the Law on Social Insurance) after the termination of
the Labor Contract, if this payment is from two million (2,000,000) or more, the
Company shall deduct PIT at the rate of 10% of total income before paying to
individuals as prescribed at point i, clause 1, Article 25 of Circular 111/2013/TT-BTC
of the Ministry of Finance.

13. Số 15741/CTHN-TTHT ngày 30 tháng 03 năm 2023
No. 15741/CTHN-TTHT 30 March 2023
V/v ưu đãi thuế TNDN đối với dự án đầu tư sản xuất sản phẩm công nghiệp hỗ trợ
Regarding CIT incentives for investment projects to produce supporting industry products
Trường hợp doanh nghiệp có dự án đầu tư thuộc đối tượng được hưởng ưu đãi thuế TNDN
do đáp ứng điều kiện về lĩnh vực ưu đãi đầu tư thì được áp dụng ưu đãi thuế TNDN đối với
các khoản thu nhập từ lĩnh vực ưu đãi đầu tư và các khoản thu nhập như thanh lý phế liệu,
phế phẩm của sản phẩm thuộc lĩnh vực được ưu đãi đầu tư, chênh lệch tỷ giá liên quan trực
tiếp đến doanh thu, chi phí của lĩnh vực được ưu đãi, lãi tiền gửi ngân hàng không kỳ hạn,
các khoản thu nhập có liên quan trực tiếp khác cũng được hưởng ưu đãi thuế thu nhập
doanh nghiệp theo quy định tại Khoản 2 Điều 10 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày
22/6/2015 của Bộ Tài chính.
In case an enterprise has an investment project that is eligible for CIT incentives because it
meets the conditions in the field of investment incentives, it may apply CIT incentives to
incomes from the field of investment incentives and incomes such as liquidation of scrap
and discarded products of products in the field of investment incentives, exchange rate
differences directly related to the revenue and expenses of the preferential field, interest on
non-term deposits, other directly related incomes are also entitled to corporate income tax
incentives as prescribed in Clause 2, Article 10 of Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22
June 2015 of the Ministry of Finance.




